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VORWORT

ENTSTEHUNGS - UND 
AUFFÜHRUNGSGESCHICHTE

Am 4. Februar 1732 beendete Händel die Kompo-
sition von Sosarme; wenige Tage später fand die 
Premiere der Oper im King’s Theatre am Haymar-
ket in London statt. Als Vorlagelibretto hatte Hän-
del Dionisio, Re di Portogallo gedient, ein Text von 
Antonio Salvi (1664–1724), der zuerst von Giacomo 
Antonio Perti (1661–1756) vertont und 1707 in Flo-
renz uraufgeführt worden war. Händel und sein 
unbekannter Bearbeiter – möglicherweise Giaco-
mo Rossi (zwischen 1710 und 1732 tätig) – hielten 
zunächst am geographischen und historischen 
Milieu von Dionisio fest: Unter dem Titel Fernando, 
Re di Castiglia (so in Händels Kompositionsauto-
graph) entwickelte sich ein Geschehen um den 
Machtkampf zwischen dem König Dionisio und 
dessen Sohn Alfonso, in den der kastilische König 
Fernando eingreift. Die Handlung spielt in der frü-
heren portugiesischen Hauptstadt Coimbra und 
kann aufgrund der Vermischung verschiedener 
historischer Ereignisse und Personen nur schät-
zungsweise in die Zeit um 1300 eingeordnet wer-
den. Damit hat Fernando nach Tamerlano HWV 18 
das zweitmodernste Sujet aller Händel-Opern.

Die Darstellung eines Vater-Sohn-Konflikts im 
Herrscherhaus hatte aber wohl zu starke Paralle-
len zur englischen Situation in der Entstehungs-
zeit von Fernando, denn zwischen König Georg I I. 
(1683–1760) und seinem Sohn, dem Kronprinzen 
Friedrich Ludwig, Prince of Wales (1707–1751), 
bestand schon seit längerer Zeit ein gespanntes 
Verhältnis, das im Herbst 1737 schließlich zum 
Zerwürfnis und zum Auszug des Prinzen und 
seiner Familie aus dem St. James’s Palace führte. 
Da England traditionell mit Portugal verbündet, 
mit Spanien jedoch verfeindet war, hätte auch die 
Konstellation der Protagonisten (portugiesischer 
König im Streit mit seinem Sohn; kastilischer 
König als helfender Mittelsmann) in der Öffent-
lichkeit Anstoß erregt, so dass Händel mitten im 
Entstehungsprozess der Oper (er hatte schon bis 
zur 12. Szene des 2. Aktes den Text vertont) das 
Geschehen in ein neutrales, orientalisches Milieu 
verlegte und die Namen fast aller Personen änder-
te. Handlungsort ist nun Sardes (vorher Coimbra), 

die Hauptstadt von Lydien, in welcher der König 
Haliate (vorher Dionisio) regiert; der vermitteln-
de Sosarme (vorher Fernando) ist der König von 
Medien. Bei der Umgestaltung von Fernando zu 
Sosarme änderte Händel aber nicht nur die Perso-
nen- und Ortsnamen, sondern kürzte insbesonde-
re die Rezitative stark.

Die Uraufführung von Sosarme fand am 15. Fe-
bruar 1732 mit folgenden Sängern statt:

Sosarme Francesco Bernardi (1686–1758), 
genannt Senesino, Mezzosopran

Elmira Anna Maria Strada del Pò (zwischen 
1719/20 und 1741 tätig), Sopran

Haliate Giovanni Battista Pinacci (Pinazzi) 
(um 1694/95 bis 1750), Tenor

Erenice Anna Maria Antonia Bagnolesi 
(zwischen 1726 und 1743 tätig), Alt

Argone Antonio Maria Gualandi (1682–1739), 
genannt Campioli, Alt

Melo Francesca Bertolli (um 1710 bis 1767), 
Alt

Altomaro Antonio Montagnana (um 1705 bis 
nach 1750), Bass

Der erfolgreichen Premiere folgten zehn Wieder-
holungen sowie eine Wiederaufnahme der Oper 
1734 mit drei Aufführungen am 27. und 30. April 
sowie am 4. Mai. Mehrere Arien und das zwei-
te der drei Duette („Per le porte del tormento“) 
wurden besonders populär. Händel reagierte auf 
die Beliebtheit dieser Stücke, indem er Ende 1734 
vier Arien aus Sosarme in das Pasticcio Oreste 
HWV A11 und 1742 in Dublin das Duett „Per le 
porte del tormento“ in die Oper Imeneo HWV 41 
übernahm. Sosarme ist wenig abwechslungsreich 
instrumentiert. Neben Oboen, Streichern und 
Basso continuo kommen in nur wenigen Sätzen 
Trompeten (Nr. 2, 10, 14) oder Hörner (Nr. 20, 32) 
vor. Flöteninstrumente, die Händel in den meisten 
seiner anderen Opern verwendete, fehlen ganz, 
was zu der martialisch geprägten Handlung passt. 
Eine Solovioline kommt in Nr. 26 zum Einsatz.

Nach 1734 wurde Sosarme erst wieder im 20. Jahr- 
hundert aufgeführt, und zwar zuerst 1970 in Abing-
don (südlich von Oxford), danach u. a. in Göttin-
gen 1973, in Birmingham 1979 und in Halle (Saale) 
1989.
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gekennzeichnet: durch Kursivdruck bei Tempo-
angaben, Kleinstich für Fermaten und Triller, 
gestrichelte Linien für Bögen und eckige Klam-
mern [ ] für Akzidenzien. Im Klaviersatz wurde 
aus praktischen Erwägungen auf diese Kenn-
zeichnungen verzichtet.

3. Die Seitenzahlen in eckigen Klammern in-
nerhalb der Gesangstexte verweisen auf den 
nächsten Einsatz der jeweiligen Partie. Das Zei-
chen [ ] gibt das Ende der Partie an.

PREFACE

GENESIS AND 
PERFORMANCE HISTORY

Handel completed the composition of Sosarme on 
4 February 1732; the premiere took place a few 
days later in the King’s Theatre in the Haymar-
ket in London. Dionisio, Re di Portogallo, a text by 
Antonio Salvi (1664–1724), which was first set to 
music by Giacomo Antonio Perti (1661–1756) and 
premiered in Florence in 1707, served as the basis 
of Handel’s libretto. Handel and his unknown text 
editor – possibly Giacomo Rossi (active between 
1710 and 1732) – initially adhered to the geograph-
ical and historical milieu of Dionisio: under the 
title Fernando, Re di Castiglia (thus Handel’s auto-
graph composing score), a story developed around 
the struggle for power between King Dionisio 
and his son Alfonso in which the Castilian King 
Fernando intervened. The plot takes place in the 
former Portuguese capital of Coimbra and, due to 
the commingling of various historical events and 
persons, can only approximately be assigned to 
the time around 1300. Hence, Fernando has, aside 
from Tamerlano HWV 18, the most modern subject 
of all of Handel’s operas.

However, the depiction of the father-son conflict 
in the ruling house certainly had close parallels to 
the English situation during the period of origin 
of Fernando: for a long time a strained relationship 
had existed between King George I I  (1683–1760) 
and his son, Crown Prince Frederick Louis, Prince 
of Wales (1707–1751), which in the autumn of 1737 
finally led to a rift and to the exodus of the prince 
and his family from St. James’s Palace. Since Eng-
land was traditionally allied with Portugal, but at 
enmity with Spain, the constellation of protago-

nists (a Portuguese king in conflict with his son; 
a Castilian king as a helping intermediary) would 
have caused a public scandal, so that in the midst 
of the compositional process, Handel (who had 
already set the text up to the twelfth scene of the 
second act) moved the locale to a neutral, oriental 
milieu and changed the names of almost all the 
characters. The setting is now Sardis (previously 
Coimbra), the capital city of Lydia, in which King 
Haliate (previously Dionisio) rules; the interme-
diary Sosarme (previously Fernando) is the King 
of Media. In the transfiguration from Fernando to 
Sosarme, Handel did not just alter the names of 
the characters and places, but also considerably 
shortened the recitatives in particular.

The premiere of Sosarme took place on 15 Febru-
ary 1732 with the following singers:

Sosarme Francesco Bernardi (1686–1758), 
called Senesino, mezzo-soprano

Elmira Anna Maria Strada del Pò (active 
between 1719/20 and 1741), soprano

Haliate Giovanni Battista Pinacci (Pinazzi) 
(ca. 1694/95 to 1750), tenor

Erenice Anna Maria Antonia Bagnolesi 
(active between 1726 and 1743), alto

Argone Antonio Maria Gualandi (1682–1739), 
called Campioli, alto

Melo Francesca Bertolli (ca. 1710 to 1767), 
alto

Altomaro Antonio Montagnana (ca. 1705 to 
after 1750), bass

The successful premiere was followed by ten re-
peat performances and a revival of the opera in 
1734 with three performances on 27 and 30 April, 
and on 4 May. Several arias and the second of the 
three duets (“Per le porte del tormento”) became 
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